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JJEKCUKO-CEMAHTHYECKOE, IMHI'BOKYJIbBTYPOJIOI'HYECKOE
NCCIEJOBAHHUE TEPMHUHOB TYPU3MA ®PAHIY3CKOI'O U PYCCKOT'O
SA3BIKOB
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Byxapckuii cocyoapcmeernnbiil yHugepcumem
Kagheopa nemeyxoeo u ¢hpanyyszckozo a3vikos
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Annoranus: Typusm kak GeHOMEH UMBWIM3ALMHU, SBJSISICH COBPEMEHHON MaccoBOi (opmoit
OpraHu3alMy  MYyTELIeCTBUH,  peallu3yeT  IMOTPEOHOCTH  JUYHOCTH,  CBSI3aHHBIE  C
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pa3HooOpa3ue y4aCTHUKOB IIPOLIECCOB B3aUMO/ICHCTBUS.

KiroueBsble ¢j10Ba: TEpMUH, TYPU3M, JIEKCUKA, CEMAHTHKA, (PPaHILY3CKUI.

Beenenue

Heine eme oJHUM BHJIOM MYyTELIECTBUH, KOTOPHI CTAHOBHUTCS BCE OoJiee MOMYJISPHBIM, CTall
CHOPTUBHBIA Typu3M. B cBsa3u ¢ rnobanuzanuei, yiaydlleHHEM CBS3H U CHWKEHHEM
TPAHCIOPTHBIX PACXO0B BU/bI TYpU3Ma ObICTPO MEHSIIOTCS, a 3TO 3HAYMUT, YTO CErOJHs y HAC
pa3Hble MPUYUHBI IIOCEIATh pa3Hble MECTa, YTO elle 00Jblle pa3HOOOPa3UT MUP TYpHU3MA.

B MHpOBOM S3bIKO3HAHMM O3HAKOMIIEHUE C KYJIbTYPHBIM M JYXOBHBIM OOraTCTBOM Hapo/0B
MUpa MMEEeT Hay4yHOe M IPAaKTUYECKOe 3HAYEHHE, a B3aMMHOE CpaBHEHHME JaéT BO3MOKHOCTb
OLIEHUTH €r0 MO0 JOCTOMHCTBY. OTHOLIEHHE fA3bIKA K KYJIbTYpPE, €r0 OTPaK€HHE B COLMAIILHOMN
KU3HU, IPOOJIEMbI U3yYEHHS] HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB TPEOYIOT 0C0O0r0 BHUMAaHUS.

OcHoBHast yacTh

W3BectHo, uyro B MupoBOl Imiardgopme TepMuUHOC(Epbl B HAY4YHBIX HCCIIEOBAHUSAX,
HNOCBSLIEHHBIX  MOP(OJIOrMYECKHM, CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKUM, JIMHIBOCTHIIUCTUYECKUM,
JEKCUKOrpaMuecKMM BOINPOCAM  HCHOJIb30BAaHUS TYPUCTHYECKUX TEPMHHOB, I[OAPOOHO
U3YYEHBbl JIEKCUKO-(pa3eosiornyeckue, yHHUBeEpcasbHble, AuddepeHnnansubie, OMUCATEILHO-
K1accU(PUKAIMOHHbIE OCOOEHHOCTH €MHHUIl, OTHOCAUIMXCA K JaHHOW Karteropuu. OaHako
KOMMYHHUKAaTUBHO-KOTHUTUBHBIC, T'€HJAEPHbIE, HTHOKYJILTYPHbIE OCOOEHHOCTH, JIEKCHKO-
JepUBaTHUBHbIE  NPUHUUIBLI  (QpaHLY3CKOM U y30€KCKOM  JIEKCHMKO-CEeMAaHTHYECKHUX,
JIMHTBOKYJIBTYPHBIX TEPMUHOC(EPHBIX €IUHMIL, Pa3JIMYaIOIIMXCSH [0 CBOEH CYIIHOCTH M
HAIlMOHAJILHOMY  XapakTepy,  SBJAIOIIUXCS  MPOAYKTOM  Bepdaiu3aluuu  JIOTHYECKOM
JIeSITEILHOCTH YeJIOBEKA, CIIYXKaT /s onpe/iesieHus (hyHKIMOHAIBHOro AuHaMu3Ma (GopMasibHO-
COJIepKATENbHBIX TPAaHML] CIOPTHBHBIX TEPMHHOB M TYPUCTHYECKUX TEPMHHOCHCTEMOB,
BO3HUKAIOLIUX B KYJbTYPHO-JIMHTBUCTHYECKON JACHCTBUTEIILHOCTH.

CoBpeMeHHbIE TYpUCTHYECKHE YCIYrH (OPMHUPYIOTCS B YCIOBUSX MEXK M TPAaHCKYJIBTYPHOM
rinofanu3aluy M MPEeANnoiaralT JOCTYHMHOCTh B SI3bIKOBOM M KOMMYHHKAaTUBHOM IlJIaHaX.
Mex1yHapoAHbIi KyJIbTYPHBIH TYpU3M SIBJISETCS CIIOCOOOM IO3HAHUS «YYKUX» KYJIbTYpPHO-
cnenupUYECKUX peasinif, a Takke crnocoOoM oborauieHus KyJIbTYpHOro 3HaHus B ueinom. Ot
YCIEIHON KOMMYHMKALlMM B paMKaX MEKKYJIbTYPHOIO TYPHUCTHYECKOIO JUCKypca 3aBHCHUT
NOJIOKUTENIbHBIN  00pa3  «4yXoi» CTpaHbl M ONPaBJAHHOCTb  IPEANPUHUMAEMBbIX
MapKEeTUHIOBBIX CTpaTeruil 1o (OpMUPOBAHUIO ITPUBIIEKATEILHOCTH PErHOHOB.

Ocobennocty (paHIy3CKOM TYPUCTHYECKONH TEPMMHOCHUCTEMbI B HAyKe e€lle HeJ0CTaTOYHO
U3y4Y€Hbl [0 CPAaBHEHMIO, HAIpPUMEP, C AHIVIMICKOMW U PYCCKOM TYpPUCTHYECKUMH
TepMuHOcHcTeMamMu. Mexay teM, PpaHuus sABISETCA CTPAHOM, IONYISAPHON y TYPHCTOB, €€
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CBA3BIBAIOT JICJIOBbIE OTHOLICHUS C JPYTMMH rocyJapcTBaMM, 4To 00ycioBiuBaer O0JIbLIONH
HOTOK HE TOJIbKO TYPUCTHYECKHX, HO M KOMMEPYECKHX IO€3/10K B CTpaHy. B c¢Bsa3u ¢ 2TUM
paccmotpenue crienudukn GppaHily3CKoi TYpUCTHYECKOH TEPMUHOJIOIHH SBJISIETCS aKTyallbHBIM.
CoOcTBeHHO (paHIly3CKHEe TEPMUHBI MOKHO pa3/Ie/IuTh Ha HECKOJIbKO TEMAaTHUYECKUX MOArPYIIIL,
Ha3BIBAIOLIMX peasinn GpaHIly3CKOM KU3HU, MPEACTABIAIOLICH HHTEPEC Ul TYPHCTOB:

o ractpoHomus — grillades, soupe quotidienne, cidre brut, foie gras, cru class¢;

v cropt — velo, escalade;

4 ucropus crpansl — révolution frangaise, Empire, petit général, jacobin, chateau de
Versailles;

v kunematorpad — Palais des Festivals et des Congrés de Cannes, Festival
international du film de Cannes, Salon Indien du Grand Café ;

v moza — haute couture, prét-a-porter, boutique;

4 Hayka — observatoire, Académie des sciences;

v reorpagus — ambiance volcanique, Canal du midi, Pyrénées;

v KyJbTypa — la musique troubadour, passe-livres;

v penurus — abbatiale, monastére, abbaye, édifice sacré, abbaye bénédictine du

Mont-Saint-Michel.

CooTBeTCTBEHHO, BO (paHIly3CKO TYPHCTHUECKOH TEPMHHOJIOTMH BbIJACIACTCS LEJbIA IuacT
JIEKCHKH, OTHOCAIIMHCH K BHHOAENIO. K BHHO1IbYECKOH TEPMUHOJIOIHH TOMUMO COOCTBEHHO
TeXHUYECKHX TepMuHOB (assemblage de vin, cuvée, cépages bordelais merlot, cabernet franc et
sauvignon) NPUMBIKAIOT M KylbTypHble TepMmunbl (ateliers de dégustation, des circuits de
découverte), a Takyke Ha3BaHUsl BUH U BUHO/E/IbYeCKUX KoMnanuii (Bordeaux, Medoc).
3auMCTBOBaHHbIE, [IPEK/JIE BCEro AHIVIMICKHE, TEPMHHBI LIMPOKO MPEJCTABICHbI BO
(paHLy3CcKON TEPMHHO cHcTEME Typu3Ma. [lenio B ToM, 4TO 1epBOHAYAILHO TYPU3M 3apOMICS B
AHIJIMH, B CBA3M C YEM 3aMMCTBOBAHMS M3 ITOIO A3bIKA NPUCYTCTBYIOT B OOJILIIOM KOJIMYECTBE
B TYPUCTHUYECKOH TEPMUHOJIOIMH BCEX A3bIKOB.

[TosiBjieHHe HOBBIX CJIOB BO (paHIly3CKOH TEPMHHOJIOIHYECKOH CHCTEME Typu3Ma SBJISETCS
pe3y/ibTaTOM KakK Ipolecca 3auMCTBOBAHHS, TaK M  CJIOBOOOpa30oBaTesIbHLIX IPOLECCOB
COOCTBEHHOTO si3bIKa. TepMHHBI — HEOJIOrU3Mbl, 0003HAYAIOLIME HOBbIC SBJICHUS U IIPE/IMETHI B
310 cdepe, 00pa3yrOTCs Ha OCHOBE aKTHBHBIX CJIOBOOOPA30BaTEILHBIX MOJIEICH COBPEMEHHOIO
(paHIy3CKOro s3bIKA.

B npouecce aHanuza Mbl BBIACIHIH HECKOJILKO CHOCOOOB MONOMHEHUS (PaHIly3CKOTrO
TYPHCTUYECKOI'O CJIOBApS:

1. Mopdonornueckuii cnocod: caravane — caravanier, -iére, (1. Utilisateur d’une caravane. 2.
Personne pratiquant le tourisme en caravane. Note: On peut admettre ’'usage adjectival du terme
«caravaniery).

AHalmu3 CJI0OB U BBIPAKEHUH, BKIIIOYEHHBIX B CIIOBapu TypuctHueckux tepmuHoB «Petit dico du
tourisme» u «Glossaire: les mots du tourisme», nokasan, 4yto HauboJiee NPOJAYKTHBHBIMH
SIBJISIKOTCS [IPOU3BO/IHBIE, 00Pa30BaHHbIE ¢ NOMOILBIO ClIEAYIOMHX CYPPUKCOB U NPePUKCOB:
cydukc —ment: débarquement, enregistrement, encaissement; (2,5%)

cypdukcer —iste u —isme (2,3%): bagagiste, naturisme;

cypdukc —age: atterrissage, décalage, amerrissage; (1,4%)

npedukc pré-: préavis, precaution (0,7%);

Taroke NMpoAYKTUBHBIM CIIOCOO0OM 00pa30BaHus HEOJIOIM3MOB SABISICTCS ClIOBOC/IOKeHue: coffre-
fort, hotel-club (1,6%).

[Ipu ananuse popMaibHbIX 0COOEHHOCTEH (DPaHIY3CKOM TYPHUCTHYECKON TEPMUHOCHCTEMbI MBI
MOKEM OTMETHUTh HAJIMYHUE PA3IMYHBIX THIIOB TEPMUHOB:

v npoctsle: rabais, vignoble;

v cinoxkubie: thalassothérapie, omniprésent, publipostage;

v CBs3HbIE TepMHuHOJOrn4yeckue coueranusi: justificatif des dépenses, heure de
pointe;

v cBoOO/HbIE TepMHUHOJOTHYeckHe couderanus: jardin tropical, liaison aérienne,
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hotesse d’accueil.

B 1enoM ocBeIOMICHHOCTb O JIOCTHKEHUAX MUPOBOI HayKH, A3bIKO3HAHHUS, TEPMHHOJIOTHH H

NEPEeBOIOBE/ICHHS, UX M3YyYEHHE HAa OCHOBE TpPeOOBaHMIl BPEMEHH MMEET CerojHs HaydyHoe W

MPAKTHYECKOE 3HAYCHUE ¢ 0COOLIM YIIOPOM Ha YeI0BEYECKUH pakTop.
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TARJIMA QILISHDA BA’ZI YONDASHUVLAR
Bozorova Rufina Sharopovna
Bux.DU o‘qituvchi

Annotatsiya: Ushbu maqolada tarjima san’ati va tarjima qilishdagi ba’zi yondashuvlar
haqida fikr yuritiladi. Ma’lum asarni tarjima qilish jarayonida yuzaga keladigan kamchiliklar
hamda ularni bartaraf etish yo’llari to’g’risida ba’zi olimlarning qarashlari bayon etilgan.

Kalit so'zlar: tarjima san’ati, original asar, muloqot, tarjimon, badiiy tarjima, mazmun,
mohiyat, muallif.

Ma’lumki, til insoniyatning eng muhim muloqot vositasidir. Til yordamida kishilar
o‘zaro fikr almashishadi va bir-birlarini tushunishadi. Til orqali aloqa qilish, ya'ni muloqot ikki
yo‘l bilan amalga oshiriladi: og‘zaki va yozma shaklda. Agar muloqot qgilayotganlar barchasi bir
tilda so‘zlashsa, muloqot bevosita amalga oshadi, ammo kishilar har xil tilda muloqot qilishsa,
bevosita muloqotning imkoni bo‘lmaydi. Bu holatda tarjima yordamga keladi. Ko‘pchilik
tadgiqotchilar bir tilda ifodalangan fikrlarni boshqa tilda ifodalashni aniqlashgan. Demak,
tarjima insonlar o‘z fikrlarini turli tillarda ifodalashlarida eng muhim yordamchi vosita bo‘lib
hisoblanadi. Tarjima turli xalglar o‘rtasida fikr almashishda katta rol o‘ynaydi va jahon
madaniyati durdonalarini tarqatishga xizmat qiladi. A.S.Pushkin tarjimonlarni “Sivilisatsiyaning
xat tashuvchi tulporlari” deb bejizga aytmagan. Tarjima qadimgi zamonlardan buyon mavjud
bo‘lgan. Ikki xalq qo‘shnichilikda yashasa, ular o‘zaro jang qilishadi, yoki savdo-sotiq qilishadi.
Har ikkala holatda ham har ikkala xalqgni tilini biluvchi va biror fikrni bir tildan boshqa tilga
tarjima qila oluvchi tilmochlarga ehtiyoj tug‘iladi. Tarjima — nima? Bir qarashda juda oddiy.
To‘g'ri gaplar tuzish orqali boshqa tildagi fikrni bayon qilish kerak. Ammo diniy maktab
o‘quvchisi hagida bir hajviya bor. U lotin tilidan * Spiritus quedem promptus est, caro autem
infirma”. “Ruh tetik, tana esa bemajol” ma’nosini beruvchi hikmatli iboralardan birini u
quyidagicha tarjima qilgan: “Spirt yaxshi, go‘sht esa aynigan”. Bu tarjima shunisi bilan to‘g‘riki,
har bir so‘zni shunday tarjima qilish mumkin, ammo gapning asl ma’nosini bermaydi. Demak,
gapni tarjima qilishda uni ganday holatda va nima maqgsadda aytilgani yoki yozilganini tushunish
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